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Montaggio Barra DIN.
Il supporto permette l’installazione della barra DIN a 
7 diverse profondità.

Il fissaggio avviene mediante 2 coppie di viti per cia-
scuna barra:
A:	per fissaggio del supporto alla base.
B:	con funzione di fine corsa, per consentire la parziale 

estrazione del supporto durante il cablaggio degli 
apparecchi.

V51112 - V51124 - V51136

Fitting of the DIN rail.
The end supports allow to fit the Din Rail at 7 different 
depths.

Each Din Rail is fixed with 2 pairs of screws:
A:	to fix the end supports to the base.
B:	as stops to allow the partial lifting of the end sup-

ports for  equipment wiring.

Montage du Rail DIN.
Les supports de finition permettent le montage du Rail 
DIN à 7 profondeurs différentes.

Chaque Rail DIN est fixé par 2 paires de vis:
A:	pour fixer les supports de finition à la base.
B:	comme butée pour permettre de soulever les sup-

ports de finition pour le câblage des appareils.

Montage der Schiene EN 50022.
Die Halterung gestattet die Installation der Schiene 
EN 50022 in 7 verschiedenen Tiefen.

Die Befestigung erfolgt mit 2 Schraubenpaaren für jede 
Schiene:
A:	zur Befestigung der Halterung am Unterteil.
B:	mit Anschlagfunktion, die das teilweise Herausziehen 

der Halterung während der Verkabelung ermöglicht.

Montaje de la barra EN 50022.
El soporte permite instalar la barra EN 50022 a siete 
profundidades diferentes.

Cada barra se fija mediante dos pares de tornillos:
A:	para fijar el soporte a la base.
B:	con función de final de carrera para permitir la extrac-

ción parcial del soporte al cablear los aparatos.

Τοποθέτηση ράγας EN 50022.
Το υποστήριγμα επιτρέπει την εγκατάσταση ράγας EN 50022 
σε 7 διαφορετικά βάθη.
Η στερέωση επιτυγχάνεται με 2 ζεύγη βιδών για κάθε ράγα:
A:	για στερέωση του υποστηρίγματος στη βάση.
B:	με λειτουργία τερματικού διαδρομής για να επιτρέπει τη 

μερική εξαγωγή του υποστηρίγματος κατά την καλωδίωση 
των συσκευών.

Sede dei tappi coprivite per il mantenimento del doppio isolamento.

Seats for screw caps to keep the double insulation.

Emplacement des bouchons de couverture des vis pour maintenir la double isolation.

Sitz der Schraubenabdeckungen, die die Aufrechterhaltung der Vollisolierung gewährleisten.

Alojamiento de los tapones cubretornillos para asegurar un completo aislamiento.

Υποδοχή για τάπες κάλυψης οπών ώστε να διατηρείται η πλήρης μόνωση.
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